
Chapter I. Down the Rabbit-Hole
第1章 ウサギの穴を下って。

Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of having nothing to do: once or twice she had peeped into the book her sister was reading, but it had no pictures or conversations in it, “and what is the use of a book,” thought Alice “without pictures or conversations?”
アリスは、川岸で姉のそばに座って、することが何もないのにうんざりし始めていた。一度か二度、姉が読んでいる本をちらりと覗き込んだが、その本には絵も会話もなかった。「絵も会話もない本に、何の役があるのだろう」とアリスは思った。

So she was considering in her own mind (as well as she could, for the hot day made her feel very sleepy and stupid), whether the pleasure of making a daisy-chain would be worth the trouble of getting up and picking the daisies, when suddenly a White Rabbit with pink eyes ran close by her.
それで彼女は心の中で考えていた（できる限り考えていたが、暑い日でとても眠くて頭がぼんやりしていた）——デイジーの花の鎖を作る楽しみが、立ち上がってデイジーを摘む手間をかけるだけの価値があるかどうかを。すると突然、ピンク色の目をした白ウサギが彼女のすぐそばを走り過ぎた。

There was nothing so _very_ remarkable in that; nor did Alice think it so _very_ much out of the way to hear the Rabbit say to itself, “Oh dear! Oh dear! I shall be late!” (when she thought it over afterwards, it occurred to her that she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed quite natural); but when the Rabbit actually _took a watch out of its waistcoat-pocket_, and looked at it, and then hurried on, Alice started to her feet, for it flashed across her mind that she had never before seen a rabbit with either a waistcoat-pocket, or a watch to take out of it, and burning with curiosity, she ran across the field after it, and fortunately was just in time to see it pop down a large rabbit-hole under the hedge.
それは特に驚くべきことではなかった。アリスも、白ウサギが自分に「ああ、大変！ああ、大変！遅刻してしまう！」と言うのを聞いて、それほど変だとは思わなかった（後で考えてみると、彼女はこれに不思議に思うべきだったと気づいたが、その時はすべてがごく自然に思えた）。しかし、白ウサギが実際にチョッキのポケットから時計を取り出して、それを見て、そして急いで先へ進んだとき、アリスは立ち上がった。なぜなら、彼女はこれまでにチョッキのポケットや、そこから取り出す時計を持ったウサギを見たことがなかったということが、彼女の心にひらめいたからである。そして好奇心に燃えて、彼女はそれを追って野原を走り、幸運にも、ちょうど間に合って、それが生け垣の下の大きなウサギの穴に飛び込むのを見た。

In another moment down went Alice after it, never once considering how in the world she was to get out again.
次の瞬間、アリスはそれを追って下へ行ったが、自分がどうやって再び出られるかなど、一度も考えなかった。

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping herself before she found herself falling down a very deep well.
ウサギの穴は、しばらくの間トンネルのようにまっすぐに続いていたが、それから突然下に傾き、あまりに突然だったので、アリスは自分を止めることを考える間もなく、非常に深い井戸に落ちていく自分自身を見つけた。

Either the well was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to see anything; then she looked at the sides of the well, and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves; here and there she saw maps and pictures hung upon pegs. She took down a jar from one of the shelves as she passed; it was labelled “ORANGE MARMALADE”, but to her great disappointment it was empty: she did not like to drop the jar for fear of killing somebody underneath, so managed to put it into one of the cupboards as she fell past it.
井戸がとても深かったか、それとも彼女がとてもゆっくり落ちたかのどちらかで、下りながら周りを見たり、次に何が起こるのかと思い巡らす時間がたっぷりあった。まず、彼女は下を見て自分がどこに向かっているのか確かめようとしたが、暗すぎて何も見えなかった。それから井戸の側面を見ると、そこは戸棚や本棚でいっぱいであることに気づいた。あちこちに地図や絵が釘にかかっているのが見えた。彼女は通り過ぎる際に棚の一つから瓶を取り下ろした。それには「オレンジマーマレード」とラベルが貼ってあったが、大いに失望したことに、それは空だった。彼女は下にいる誰かを殺してしまうのが怖くて瓶を落としたくなかったので、落ちながら通り過ぎる際にそれを戸棚の一つにしまうことができた。

“Well!” thought Alice to herself, “after such a fall as this, I shall think nothing of tumbling down stairs! How brave they’ll all think me at home! Why, I wouldn’t say anything about it, even if I fell off the top of the house!” (Which was very likely true.)
「やあ！」とアリスは心の中で思った、「こんなに落ちた後なら、階段を転げ落ちるなんて何でもないと思うだろう！家ではみんな私を勇敢だと思うだろうな！だって、家のてっぺんから落ちても、私は何も言わないだろうから！」（それはおそらく本当だった。）

Down, down, down. Would the fall _never_ come to an end? “I wonder how many miles I’ve fallen by this time?” she said aloud. “I must be getting somewhere near the centre of the earth. Let me see: that would be four thousand miles down, I think—” (for, you see, Alice had learnt several things of this sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not a _very_ good opportunity for showing off her knowledge, as there was no one to listen to her, still it was good practice to say it over) “—yes, that’s about the right distance—but then I wonder what Latitude or Longitude I’ve got to?” (Alice had no idea what Latitude was, or Longitude either, but thought they were nice grand words to say.)
下へ、下へ、下へ。この落下は決して終わらないのだろうか？「今までに何マイル落ちたのだろう？」と彼女は声に出して言った。「地球の中心の近くに来ているに違いない。ええと、それは約四千マイル下だと思うけど—」（というのは、アリスは教室での授業でこういうことをいくつか学んでいたからだ。そして、これは自分の知識をひけらかすにはあまり良い機会ではなかったが、誰も聞いていないので、それでも繰り返して言うのは良い練習だった）「—そう、だいたいその距離だ—でも、私はどの緯度や経度に来ているのだろう？」（アリスは緯度が何かも経度も知らなかったが、言うと素敵で壮大な言葉だと思っていた。）

Presently she began again. “I wonder if I shall fall right _through_ the earth! How funny it’ll seem to come out among the people that walk with their heads downward! The Antipathies, I think—” (she was rather glad there _was_ no one listening, this time, as it didn’t sound at all the right word) “—but I shall have to ask them what the name of the country is, you know. Please, Ma’am, is this New Zealand or Australia?” (and she tried to curtsey as she spoke—fancy _curtseying_ as you’re falling through the air! Do you think you could manage it?) “And what an ignorant little girl she’ll think me for asking! No, it’ll never do to ask: perhaps I shall see it written up somewhere.”
やがて彼女はまた話し始めた。「私は地球をまっすぐ突き抜けて落ちるのだろうか！頭を下にして歩く人々の間に出てくるのは、なんておかしいだろう！アンチパシー、だと思う—」（今回は誰も聞いていないのがむしろ良かった。なぜなら、それはまったく正しい言葉には聞こえなかったから）「—でも、彼らにその国の名前を尋ねなければならないだろうね。すみません、奥様、ここはニュージーランドですか、それともオーストラリアですか？」（そして彼女は話しながらおじぎをしようとした—空中を落ちながらおじぎをするなんて！あなたにできると思う？）「そして、私が尋ねたら、彼女は私をなんて無知な小さな女の子だと思うだろう！いや、尋ねるのは絶対にだめだ：たぶんどこかに書いてあるのを見るかもしれない。」

Down, down, down. There was nothing else to do, so Alice soon began talking again. “Dinah’ll miss me very much to-night, I should think!” (Dinah was the cat.) “I hope they’ll remember her saucer of milk at tea-time. Dinah my dear! I wish you were down here with me! There are no mice in the air, I’m afraid, but you might catch a bat, and that’s very like a mouse, you know. But do cats eat bats, I wonder?” And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, in a dreamy sort of way, “Do cats eat bats? Do cats eat bats?” and sometimes, “Do bats eat cats?” for, you see, as she couldn’t answer either question, it didn’t much matter which way she put it. She felt that she was dozing off, and had just begun to dream that she was walking hand in hand with Dinah, and saying to her very earnestly, “Now, Dinah, tell me the truth: did you ever eat a bat?” when suddenly, thump! thump! down she came upon a heap of sticks and dry leaves, and the fall was over.
下へ、下へ、下へ。他にすることがなかったので、アリスはすぐにまた話し始めました。「ディナは今夜、私がいなくてとても寂しがるだろうな！」（ディナは猫でした。）「お茶の時間に、彼女のミルクの受け皿を忘れないでほしいな。ディナ、あなた！ あなたがここに一緒にいてくれたらいいのに！ 空中にはネズミはいないと思うけど、コウモリなら捕まえられるかもしれないわ。コウモリはネズミにすごく似ているからね。でも、猫はコウモリを食べるのかしら？」そして、アリスはかなり眠くなってきて、夢見るような感じで自分に言い続けました。「猫はコウモリを食べる？ 猫はコウモリを食べる？」時には「コウモリは猫を食べる？」とも言いました。なぜなら、どちらの質問にも答えられなかったので、どちらの言い方でも大差なかったからです。彼女はうとうとし始めているのを感じ、ちょうどディナと手をつないで歩きながら、真剣にこう言っている夢を見始めたところでした。「さあ、ディナ、本当のことを言って。コウモリを食べたことがある？」すると突然、ドスン！ ドスン！ 彼女は枝や枯れ葉の山の上に落ちて、落下は終わりました。

Alice was not a bit hurt, and she jumped up on to her feet in a moment: she looked up, but it was all dark overhead; before her was another long passage, and the White Rabbit was still in sight, hurrying down it. There was not a moment to be lost: away went Alice like the wind, and was just in time to hear it say, as it turned a corner, “Oh my ears and whiskers, how late it’s getting!” She was close behind it when she turned the corner, but the Rabbit was no longer to be seen: she found herself in a long, low hall, which was lit up by a row of lamps hanging from the roof.
アリスは少しも傷ついておらず、すぐに飛び起きました。上を見上げると、上は真っ暗でした。目の前には別の長い通路があり、白ウサギがまだ見えて、それを急いで進んでいました。一刻の猶予もありませんでした。アリスは風のように走り出し、ちょうど角を曲がるときにその言葉を聞くのに間に合いました。「ああ、私の耳とひげ、なんて遅くなってしまったんだ！」彼女は角を曲がったとき、そのすぐ後ろにいましたが、ウサギはもう見えませんでした。彼女は長くて低い大広間にいることに気づきました。そこは天井から吊るされた一列のランプで照らされていました。

There were doors all round the hall, but they were all locked; and when Alice had been all the way down one side and up the other, trying every door, she walked sadly down the middle, wondering how she was ever to get out again.
大広間の周りにはドアがありましたが、すべて鍵がかかっていました。アリスが一方の側をずっと下り、もう一方の側を上って、すべてのドアを試したとき、彼女は悲しげに中央を歩きながら、どうやって外に出られるのだろうと思いました。

Suddenly she came upon a little three-legged table, all made of solid glass; there was nothing on it except a tiny golden key, and Alice’s first thought was that it might belong to one of the doors of the hall; but, alas! either the locks were too large, or the key was too small, but at any rate it would not open any of them. However, on the second time round, she came upon a low curtain she had not noticed before, and behind it was a little door about fifteen inches high: she tried the little golden key in the lock, and to her great delight it fitted!
突然、彼女は小さな三本足のテーブルに出くわしました。それはすべて無垢のガラスでできていました。その上には小さな黄金の鍵以外には何もありませんでした。アリスの最初の考えは、それが大広間のドアの一つに合うかもしれないということでした。しかし、ああ！ 鍵穴が大きすぎるか、鍵が小さすぎるかのどちらかで、とにかくどれも開きませんでした。しかし、二周目に、彼女は以前は気づかなかった低いカーテンに出くわし、その背後には高さ約15インチの小さなドアがありました。彼女はその小さな黄金の鍵を鍵穴に試すと、大いなる喜びで、それはぴったり合いました！

Alice opened the door and found that it led into a small passage, not much larger than a rat-hole: she knelt down and looked along the passage into the loveliest garden you ever saw. How she longed to get out of that dark hall, and wander about among those beds of bright flowers and those cool fountains, but she could not even get her head through the doorway; “and even if my head would go through,” thought poor Alice, “it would be of very little use without my shoulders. Oh, how I wish I could shut up like a telescope! I think I could, if I only knew how to begin.” For, you see, so many out-of-the-way things had happened lately, that Alice had begun to think that very few things indeed were really impossible.
アリスはドアを開けると、それが小さな通路に通じているのを見つけた。それはネズミの穴より少し大きいだけだった。彼女はひざまずいて、その通路の先を見ると、あなたが今まで見た中で最も美しい庭があった。彼女はその暗い大広間から出て、明るい花の咲く花壇や涼しい噴水の間を歩き回りたいとどれほど思ったことか。しかし、彼女は頭さえもドアの開口部を通すことができなかった。「たとえ頭が通ったとしても」と哀れなアリスは思った、「肩がなければほとんど役に立たないだろう。ああ、望遠鏡のように縮まることができたらなあ！ 始め方を知っていれば、できると思うのに。」なぜなら、最近たくさんの変わったことが起こったので、アリスは本当に不可能なことはほとんどないと思い始めていたからだ。

There seemed to be no use in waiting by the little door, so she went back to the table, half hoping she might find another key on it, or at any rate a book of rules for shutting people up like telescopes: this time she found a little bottle on it, (“which certainly was not here before,” said Alice,) and round the neck of the bottle was a paper label, with the words “DRINK ME,” beautifully printed on it in large letters.
小さなドアのそばで待っていても仕方がないように思えたので、彼女はテーブルに戻った。そこに別の鍵が見つかるかもしれないと半ば期待して、あるいは少なくとも人を望遠鏡のように縮めるための規則の本でも見つかるかもしれないと。今度はその上に小さな瓶を見つけた。（「これは確かに前はここになかったわ」とアリスは言った。）そして瓶の首には紙のラベルが巻いてあり、そこには「私を飲んで」という言葉が大きな文字で美しく印刷されていた。

It was all very well to say “Drink me,” but the wise little Alice was not going to do _that_ in a hurry. “No, I’ll look first,” she said, “and see whether it’s marked ‘_poison_’ or not”; for she had read several nice little histories about children who had got burnt, and eaten up by wild beasts and other unpleasant things, all because they _would_ not remember the simple rules their friends had taught them: such as, that a red-hot poker will burn you if you hold it too long; and that if you cut your finger _very_ deeply with a knife, it usually bleeds; and she had never forgotten that, if you drink much from a bottle marked “poison,” it is almost certain to disagree with you, sooner or later.
「私を飲んで」と言うのは簡単だが、賢い小さなアリスはそんなに急いでそれをやろうとはしなかった。「いいえ、まず見てみるわ」と彼女は言った。「『毒』と書いてあるかどうか確かめるの」。なぜなら彼女は、子供たちが火傷をしたり、野生の獣に食べられたり、その他の不愉快な目にあったりする、いくつかの素敵な小さな物語を読んだことがあったからだ。それはすべて、友達が教えてくれた簡単な規則を覚えていなかったからだ。例えば、真っ赤に熱した火かき棒は、長く持ちすぎると火傷するということ。ナイフで指を深く切りすぎると、たいてい出血するということ。そして、彼女は決して忘れなかったのは、「毒」と書かれた瓶からたくさん飲むと、遅かれ早かれ必ず体に悪い影響が出るということだ。

However, this bottle was _not_ marked “poison,” so Alice ventured to taste it, and finding it very nice, (it had, in fact, a sort of mixed flavour of cherry-tart, custard, pine-apple, roast turkey, toffee, and hot buttered toast,) she very soon finished it off.
しかし、この瓶には『毒』とは書かれていなかったので、アリスは思い切って味見をしてみた。そしてとてもおいしいとわかった（実際、チェリータルト、カスタード、パイナップル、ローストターキー、トフィー、そしてバターを塗った熱いトーストの混ざったような味だった）ので、彼女はすぐにそれを飲み干してしまった。

“What a curious feeling!” said Alice; “I must be shutting up like a telescope.”
「なんて不思議な感じ！」とアリスは言った。「私は望遠鏡のように縮んでいるに違いない。」

And so it was indeed: she was now only ten inches high, and her face brightened up at the thought that she was now the right size for going through the little door into that lovely garden. First, however, she waited for a few minutes to see if she was going to shrink any further: she felt a little nervous about this; “for it might end, you know,” said Alice to herself, “in my going out altogether, like a candle. I wonder what I should be like then?” And she tried to fancy what the flame of a candle is like after the candle is blown out, for she could not remember ever having seen such a thing.
そして実際その通りだった。彼女は今やわずか十インチの高さしかなく、小さなドアを通ってあの美しい庭に行くのにちょうどいい大きさになったと思うと、顔がぱっと明るくなった。しかし、まず彼女は数分間待って、これ以上縮むかどうかを確かめた。これについては少し不安だった。「だって、そのまま縮み続けたら、ろうそくみたいにすっかり消えてなくなってしまうかもしれないものね」とアリスは心の中で言った。「そのとき私はどうなっているのかしら？」そして彼女は、ろうそくが吹き消された後の炎がどんなものか想像しようとした。なぜなら、そんなものを見たことがあるとは思い出せなかったからだ。

After a while, finding that nothing more happened, she decided on going into the garden at once; but, alas for poor Alice! when she got to the door, she found she had forgotten the little golden key, and when she went back to the table for it, she found she could not possibly reach it: she could see it quite plainly through the glass, and she tried her best to climb up one of the legs of the table, but it was too slippery; and when she had tired herself out with trying, the poor little thing sat down and cried.
しばらくして、もう何も起こらないことがわかると、彼女はすぐに庭へ行くことに決めた。しかし、哀れなアリスには悲しいことに！ ドアに着くと、小さな黄金の鍵を忘れたことに気づいた。そしてテーブルに取りに戻ると、どうしても手が届かないことがわかった。ガラス越しにははっきり見えるのに、テーブルの脚の一つに登ろうと必死に試みたが、あまりに滑りやすかった。そして試みに疲れ果ててしまった哀れな小さな子は、座り込んで泣いてしまった。

“Come, there’s no use in crying like that!” said Alice to herself, rather sharply; “I advise you to leave off this minute!” She generally gave herself very good advice, (though she very seldom followed it), and sometimes she scolded herself so severely as to bring tears into her eyes; and once she remembered trying to box her own ears for having cheated herself in a game of croquet she was playing against herself, for this curious child was very fond of pretending to be two people. “But it’s no use now,” thought poor Alice, “to pretend to be two people! Why, there’s hardly enough of me left to make _one_ respectable person!”
「さあ、そんなに泣いても仕方ないわ！」とアリスはかなりきつく自分に言い聞かせた。「今すぐやめなさいって忠告するわ！」彼女はいつも自分にとても良い忠告をした（しかし、めったに従わなかったが）。時には、目に涙が浮かぶほど厳しく自分を叱ることもあった。そして一度、自分自身と対戦していたクロケーの試合で自分にごまかしをしたために、自分の耳を殴ろうとしたことを覚えていた。この好奇心旺盛な子は、二人の人間のふりをするのがとても好きだったからだ。「でも今は、二人の人間のふりをするのは無駄ね」と哀れなアリスは思った。「だって、一人前の人間を作るのに足りる分しか私には残っていないんだもの！」

Soon her eye fell on a little glass box that was lying under the table: she opened it, and found in it a very small cake, on which the words “EAT ME” were beautifully marked in currants. “Well, I’ll eat it,” said Alice, “and if it makes me grow larger, I can reach the key; and if it makes me grow smaller, I can creep under the door; so either way I’ll get into the garden, and I don’t care which happens!”
すぐに彼女の目は、テーブルの下に置いてある小さなガラスの箱に留まった。それを開けると、中にはとても小さなケーキがあり、「私を食べて」という言葉がカラントで美しく記されていた。「さて、これを食べましょう」とアリスは言った。「もしこれで大きくなったら、鍵に手が届くわ。もし小さくなったら、ドアの下をくぐれるわ。だからどちらにしても庭に入れるの。どっちになっても構わないわ！」

She ate a little bit, and said anxiously to herself, “Which way? Which way?”, holding her hand on the top of her head to feel which way it was growing, and she was quite surprised to find that she remained the same size: to be sure, this generally happens when one eats cake, but Alice had got so much into the way of expecting nothing but out-of-the-way things to happen, that it seemed quite dull and stupid for life to go on in the common way.
アリスは少し食べて、心配そうに自分に言った。「どっち？どっち？」と、頭のてっぺんに手を当てて、どちらの方向に伸びているかを感じ取ろうとした。そして、自分が同じ大きさのままだとわかって、とても驚いた。確かに、ケーキを食べると普通はこうなるものだが、アリスは普通ではないことばかりが起こることを期待する癖がすっかりついていたので、人生が普通のやり方で進んでいくのは、とても退屈で馬鹿らしいと思えた。

So she set to work, and very soon finished off the cake.
それでアリスは食べることに取りかかり、すぐにケーキを食べ尽くした。

